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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG

The Government of the State of Israel, and the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Acknowledging the importance of air transport as means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between peoples of the two countries;

Desiring to promote the development of air transport between Israel and Luxembourg,
to continue to the fullest extent the international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air services between their ter-
ritories and for the regulation of civil aviation activities,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the State of Israel, the Min-
ister of Transport, and in the case of the Grand Duchy of Luxembourg, the Minister of
Transport, or in both cases any person or body duly authorised to perform any functions
exercised by the said authorities;

c) the term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services as specified in the Annex of this Agreement and in
accordance with Article 11 of this Agreement;

d) the term "territory", "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

e) the term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendment;
thereto;

f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article XVII of this Agreement;
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g) the term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to the Agreement;

h) the term "agreed services" means the international air services performed by air-
craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according
to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

i) the term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or condi-
tions for the carriage of mail;

j) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft
used on such services, multiplied by the frequencies operated by such aircraft over a given
period of time and route or section of a route.

Article If. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) while operating agreed services on specified routes, to embark and disembark in
the territory of the other Contracting Party traffic of passengers, cargo or mail, separately
or in combination, coming from or destined to the territory of the Contracting Party desig-
nating the airline. The right to carry traffic between the territory of the other Contracting
Party and territories in third countries, or vice versa, shall be in accordance with the stipu-
lations of the Annex to this Agreement.

3. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contracting
Party passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another point in
the territory of the other Contracting Party.

4. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article
III of the Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 1. a) and b) of this
Article, provided proper notification has been given in advance to the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party.

Article ll. Designation ofA irlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating, between the territories of the two
countries, the agreed services on the specified routes.
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2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without de-
lay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfils the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of
international air services by such authorities in conformity with the provisions of the Con-
vention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rization referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may
deem necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article
1I of this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article VI of this Agreement is in force in respect of those services and the time-
tables have been approved in accordance with Article XII of this Agreement.

Article IV. Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a) in case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party;

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

c) in any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or
regulations, such right to revocation or suspension shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article V. Exemptions from Duties and Taxes

1. Each Contracting Party shall, on a basis of reciprocity, exempt the designated airline
of the other Contracting Party to the fullest possible extent under its national law from im-
port restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties and
charges on supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including tobacco, liquor, beverages and other products destined for sale
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to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely
in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such
Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets-stock, airway
bills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usu-
al publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

a) introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services; whether" or not such items are used or consumed wholly or partly within the ter-
ritory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alien-
ated in the territory of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be kept under customs supervision
or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally
retained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the cus-
toms authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of
the said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accor-
dance with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph I of this Article shall also be available
where the airline of one Contracting Party have contracted with another airline, which sim-
ilarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of this Article.

Article V1. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, rea-
sonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider
unacceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because
of the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-
ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph lof this Article, shall be agreed between the
designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines oper-
ating over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association or any
other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.
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3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least (45) days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities
has expressed disapproval within (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical au-
thorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, cr if during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical au-
thorities of any state whose advice they may consider useful, endeavor to determine the tar-
iff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified
in paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff, has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than (12) months after the date on which it otherwise
would have expired.

Article VII. Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of any other organisation, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
in the territory of the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regula-
tions, each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary work permits, employment visas or other similar documents to
the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.
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Article VIII. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related
to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to,
stay in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo
and mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration, and
emigration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by
the airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within
the territory of the other Contracting Party.

Article IX Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the
validity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by
the other Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article X Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in
particular act in conformity with the provisions of the Convention of Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful 5eizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 De-
cember 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppres-
sion of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed
at Montreal on 24 February 1988.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
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applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their principal place
registry or operators of aircraft who have their of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory conformity with such aviation secu-
rity provisions act in.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Article X1. Transfer of Excess Receipts

Based on the principle of reciprocity:

1. The designated airline of one Contracting Party shall be free to sell air transport
services in the territory of the other Contracting Party, in local currency or in any freely
convertible currency, either directly or through agents, subject to appropriate authori-
zations obtained from the appropriate authorities of the other Contracting Party.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to convert to freely
convertible currency the excess of receipts over expenditure and transfer from the territory
of sale to their home territory this excess of receipts. Included in such net transfers shall be
revenues from sales made directly or through an agent of air transport services, and ancil-
lary supplementary services, and the payments shall be settled in conformity with the pro-
visions of the payment agreement in force between the two countries, if such an agreement
has been reached, and with the applicable currency regulations.

3. The procedures for such transfers shall be in accordance with the foreign exchange
regulations of the country in which the revenue accrues. If specific approval for such trans-
fers is required, such approval shall be given by the respective Contracting Party within
at most (30) days of application.

4. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the exemption of all taxes and duties on the profit or incomes derived from the oper-
ation of the air services. This provision shall remain in force unless such exemptions are
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covered by future agreements between the respective authorities of both Contracting Par-
ties.

Article Xl. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated airlines to operate
the agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part
of the same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport traffic requirements between the two
countries. This capacity shall be in principle equally shared between the designated airlines
of the Contracting Parties, unless otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the operation of the agreed services shall be
established- by mutual agreement between the two designated airlines and submitted to the
aeronautical authorities for approval prior to the operation of the said agreed services and
at least (30) days prior to their entry into force. In case such agreement cannot be reached
between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

5. Additional capacity, when required, shall be coordinated between the designated
airlines of both Contracting Parties before it is submitted for approval to the respective
aeronautical authorities.

Article X111. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by its own airlines operating between the territories of the
Contracting Parties or higher than those paid by other airlines engaged in similar interna-
tional air services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article X1V. Exchange ofinformation and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting supply to the aeronautical authorities
of the other Party, at their request, such statistical information reasonably required for the
purpose of determining the be provided by the designated airlines.
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Article XV Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purpose, shall be subject to a simplified control. Bag-
gage and freight in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article XV1. Consultations

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementa-
tion of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of (60) days of the date of receipt
of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronautical authorities may be through discussions or by correspondence
and shall begin within a period of (60) days from the date of request. Any modifications
so agreed shall be effected by an exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral convention
which may become binding -on both Contracting Parties.

Article XVIII. Settlement of Disputes

1. Any dispute relating to the interpretation of this Agreement or of the Route Sched-
ule shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall
be settled through diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Par-
ties shall nominate an arbitrator within a period of (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of
the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period speci-
fied, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases the
third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as Chairman of the Tribunal and
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shall determine the place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal shall settle
its own procedure.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Contracting
Parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article X1X Registration

This agreement and all modifications thereto, as well -as any exchange of Diplomatic
Notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article X. Termination

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement be-
fore the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received (14) days after the re-
ceipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XX1. Entry into Force

This Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties
give written notifications to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respec-
tive international requirements for entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in Luxembourg, this 14th day of June 1994 which corresponds to the 5 Tamuz
5754 in two originals in each of the English, Hebrew and French languages, all two texts
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being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. Poos
Minister of Foreign Affairs, Foreign Trade and Cooperation
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOUR

ON SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITORIES

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Point of origin: Tel Aviv

Intermediate Points: Any point

Point of destination: Luxembourg

Points Beyond: Any point

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the Grand
Duchy of Luxembourg:

Point of origin: Luxembourg

Intermediate Points: Any point

Point of destination: Tel Aviv

Points Beyond: Any point

3. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the opinion of the designated
airline, be omitted on any or all flights provided that the services either begin or terminate
in the territory of the party designating the airline.

4. While operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Par-
ty is granted rights to uplift cargo and mail only, between the territory of the other Contract-
ing Party and "points beyond" in third countries and vice-versa (5th freedom).

5. Unless otherwise agreed, the designated airlines of the Contracting Parties shall not
enjoy 5th freedom traffic rights to or from intermediate points.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG

Le Gouvernement de lttat d'Israel et le Gouvernement du Grand-Duchd de
Luxembourg, ci-apr&s d6nomm~s les "Parties contractantes",

ttant Parties A la Convention relative A lAviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944 ; et

Reconnaissant l'importance du transport arien comme moyen de crier et de preserver
l'amiti6, la comprehension et la cooperation entre les deux pays ; et

D~sireux de favoriser le d~veloppement des transports ariens entre Israel et le
Luxembourg et de poursuivre A tous 6gards la coopdration internationale dans ce
domaine ; et

D~sireux de conclure un accord en vue de l'exploitation des services ariens entre leurs
territoires, et de r~glementer les activit~s de laviation civile

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Aux fins d'interprtation et d'application du present accord et sauf indication contraire;

a) le terme "Convention" s'entend de la Convention relative laviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature le 7 d~cembre 1944 A Chicago, ainsi que de toute Annexe
adopt~e conform~ment A larticle 90 de ladite Convention et de toute modification apportde
aux Annexes ou A la Convention conform~ment A ses articles 90 et 94, A condition que les-
dites annexes et lesdites modifications aient W ratifi~es par les deux Parties contractantes
ou leur soient devenues applicables ;

b) l'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend dans le cas d'Isra~l du Ministre des
transports et dans le cas du Grand-Duch6 de Luxembourg, du Ministre des transports ou,
dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme dtment habilitd A exercer les
fonctions attributes aux dites autorit~s ;

c) l'expression "entreprise adrienne d~sign~e" d~signe lentreprise de transport arien
que chacune des Parties contractantes aura choisi pour exploiter les services sp~cifids dans
l'Annexe au present Accord et conform~ment A l'Article III du present accord ;

d) Les expressions, "territoire", "services adriens", "services ariens internationaux",
compagnie arienne", et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne les articles 2
et 96 de la Convention ;

e) le terme "Accord" s'entend du present Accord, de ses Annexes et de tout amende-
ment qui pourrait y &re apport6 ;

f) Le terme "Annexe" designe l'Annexe au present accord ou telle qu'amendde confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 2 de larticle XVII du present accord ;
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g) l'expression "routes spcifi~es" d~signe les routes 6tablies ou qui le seront dans
l'Annexe au present Accord;

h) l'expression "services convenus" d~signe les services ariens internationaux assures
par des a~ronefs de transport public de passagers, marchandises et courrier pouvant &re
exploit~s, conform~ment aux dispositions du present Accord, sur les routes sp~cifi~es ;

i) le terme "tarif" d~signe les prix Ai acquitter pour le transport de passagers, bagages et
marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris les prix et les conditions
des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires, mais A l'exclusion des tarifs ou
des conditions concernant le transport du courrier ;

j) le terme "capacit6", s'agissant des "services convenus" d~signe la capacit6 de trans-
port des aronefs utilis~s par lesdits services multiplies par la fr~quence des vols effectus
par ces aronefs pendant une p~riode donn~e sur une route ou trongon de route.

Article 11. Octroi des droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde d l'autre Partie les droits 6nonc~s dans le
present Accord en vue d'assurer des services ariens internationaux r~guliers sur les routes
spcifi~es dans l'Annexe au present Accord.

2. Sauf disposition contraire sp~cifi~e au present Accord ou dans son Annexe, l'entre-
prise d~sign~e par chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation d'un service con-
venu sur une route sp~cifi~e, des privikges suivants :

a. Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale

b. Faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;

c. Dans le cadre de l'exploitation des services convenus sur les routes spcifi~es,
embarquer ou d~barquer sur ledit territoire, aux points sp~cifi~s dans l'Annexe au present
Accord, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier s~par~ment ou en
combinaison Ai destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6-
sign6 lentreprise. Le droit d'effectuer des transports entre le territoire de l'autre partie con-
tractante et les territoires des pays tiers ou vice vers doit &re conforme aux stipulations
figurant dans l'Annexe du present accord.

3. Aucune disposition du present Article ne sera cens~e confrer Ai une entreprise d~si-
gn~e par une Partie contractante le privil&ge d'embarquer sur le territoire de lautre Partie,
des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~munra-
tion ou en execution dun contrat de location, Ai un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

Article 111. Disignation des entreprises etpermis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d~signer, par notification 6crite A
lautre Partie contractante, une entreprise de transport a~rien habilit~e Ai exploiter les
services convenus sur les routes spcifi~es entre les territoires des deux pays.
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2. Au regu de la d~signation, chacune des Parties contractantes accordera sans retard,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, le permis d'exploi-
tation voulu A l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de lentreprise
d~sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par la 16gislation et la r~glementation normalement et raisonnablement
appliqu~es par lesdites autorit~s A l'exploitation de services a~riens internationaux confor-
m~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser le permis d'exploitation
vis6 au paragraphe 2 du present Article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires l'exercice, par lentreprise d~sign~e, des droits prcis~s AI 'Article 11 du present
Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et que le
contr6le effectifde ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6-
sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura &6 dfiment d~sign~e et aura regu le permis d'exploitation,
elle pourra commencer, nimporte quand, A assurer les services convenus, A condition qu'un
tarif 6tabli selon les dispositions de I'Article VI du present Accord soit en vigueur pour les-
dits services et que les horaires ont &6 approuv~s conform~ment A 'article XII du present
accord.

Article IV. Annulation ou suspension des droits

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits prcis~s A I'Article 11 du present Accord et accord~s A l'en-
treprise d~sign~e par lautre Partie contractante, ou encore de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera ncessaires ;

a) si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de
ressortissants de cette Partie ;

b) si cette entreprise ne respecte pas la lgislation ou la r~glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits ; ou encore

c) si lentreprise manque de toute autre mani&re Ai conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n~cessit6 immediate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr~vu au paragraphe 1 du present Article afin d'empecher
la poursuite de l'infraction A la l~gislation ou A la r~glementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'apr~s consultation de 'autre Partie contractante.

Article V. Exemptions des droits de douane et autres taxes

1. Chacune des Parties contractantes exon~rera, sur la base de la rciprocit, l'entrepri-
se d~sign~e par l'autre Partie contractante des restrictions A l'importation, droits de douane,
taxes d'accise, frais d'inspection et autres droits ou impositions nationaux sur les fournitu-
res, y compris les carburants et les huiles lubrifiantes, les pi&ces de rechange y compris les
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moteurs, 1'6quipement normal des a~ronefs, les provisions (y compris les boissons alcoo-
lis~es et autres, le tabac et les autres articles destines A la vente en quantit6 limitde aux pas-
sagers durant le vol), et les autres articles destines A &re utilis~s uniquement pour
l'exploitation ou l'entretien des aronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contrac-
tante et assurant les services convenus, de mme que les billets imprimds, les lettres de
transport a~rien, les imprim~s portant le label de lentreprise et la documentation publicitai-
re habituelle distribute gratuitement par elle.

2. Les exonerations accord~es en vertu du present article s'appliqueront aux objets vi-
s~s au paragraphe 1 dudit article lorsqu'ils seront :

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise d~sign~e
ou en son nom par l'autre Partie contractante ;

b) conserves A bord d'a~ronefs de lentreprise d~sign~e par l'une des Parties contractan-
tes au moment de l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou au d~part dudit
territoire ;

c) embarqu~s A bord d'aronefs de lentreprise d~sign~e par lune des Parties contrac-
tantes sur le territoire de lautre Partie contractante et destines A &re utilisds dans l'exploi-
tation des services convenus que ces objets soient ou non utilis~s ou consommds
int~gralement ou en partie A l'int~rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde
l'exon~ration, Ai condition qu'ils ne soient pas c~d~s A des tiers dans le territoire de ladite
Partie contractante.

Les objets vis~s aux alin~as a, b et c qui prcedent seront places sous le contr6le ou la
supervision des autorit~s douani&res.

3. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les materiels et fournitures normale-
ment conserves Ai bord des aronefs de lentreprise d~sign~e par 'une des Parties contrac-
tantes ne pourront etre d~barqu~s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
laccord des services de douane de ce territoire; dans ce cas, ils pourront tre places sous la
surveillance de ces services jusqu'A leur enlkvement oujusqu' ce qu'il en soit disposd autre-
ment conform~ment A la r~glementation douani&re.

4. Les exonerations vis~es au paragraphe 1 du present article seront dgalement acces-
sibles A l'entreprise d~sign~e par lune des Parties contractantes qui aura conclu des arran-
gements avec une autre entreprise b~n~ficiaire des mmes exonerations accorddes par
lautre Partie contractante, pour le pret ou le transfert sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante des objets vis~s au paragraphe 1 du present article.

Article V. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s par lentreprise d~sign~e par lune des Parties contractantes pour
le transport A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante seront
6tablis A un niveau raisonnable qui tiendra dfiment compte de tous les facteurs A prendre en
consideration, notamment les frais d'exploitation, un b~n~fice raisonnable et les tarifs des
autres compagnies a~riennes. Les Parties contractantes considreront comme inacceptables
les tarifs abusifs ou discriminatoires, indflment 6lev~s ou restrictifs en raison de labus d'une
position dominante, ou artificiellement bas du fait de l'octroi direct ou indirect d'une sub-
vention ou d'un soutien de l'Ftat.
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2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present Article seront 6tablis d'un commun ac-
cord par les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes, apr~s consultation
avec d'autres compagnies ariennes qui desservent tout ou partie de la mme route et,
lorsque ce sera possible, ledit Accord sera conclu en ayant recours aux procedures utilis~es
par l'Association internationale du transport arien ou A tout autre mcanisme appropri6 de
fixation des tarifs internationaux.

3. Les tarifs ainsi convenus seront proposes I 'approbation des autorit~s aronautiques
des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date projet~e de leur entree en vi-
gueur. Toutefois, ce dlai pourra etre r~duit sous r~serve de l'accord desdites autorit~s.

4. Les autorit~s aronautiques pourront donner tacitement cette approbation. Si aucune
d'elles ne fait opposition dans les 30 jours suivant la date de la proposition d~pos~e confor-
m~ment au paragraphe 3 du present article, les tarifs seront r~put~s approuv~s. Si le d~lai
de proposition est r~duit comme le pr~voit le paragraphe 3 du present article, les autorit~s
aronautiques pourront decider de ramener A moins de 30 jours le d~lai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut &re 6tabli conform~ment au paragraphe 2 du present article, ou
si, durant le d~lai applicable conform~ment au paragraphe 4, l'une des autorit~s aronauti-
ques signifie son opposition A l'application d'un tarif convenu conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront d'6tablir le tarif d'un commun accord apr&s avoir consult6 les autorit~s aro-
nautiques de tout Etat dont elles pourront estimer utile de recueillir lavis.

6. Si les autorit~s aronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est propos6
conform~ment au paragraphe 3 du present article, ou sur un tarif envisag6 conform~ment
au paragraphe 5, le difftrend sera r~gl conformment aux dispositions de l'Article XVIII
du present Accord.

7. Un tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present article restera en vigueur
jusqu'A l'6tablissement d'un nouveau tarif. Nanmoins, la validit6 d'un tarif ne sera pas pro-
long~e en vertu du present paragraphe au-deld de douze (12) mois apr~s la date normale de
son expiration.

Article VII. Reprsentation

1. L'entreprise d~sign~e par lune des Parties contractantes sera autorisee, sous reserve
de rciprocit6, d maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante ses repr~sentants et
ses personnels d'exploitation, commercial et technique ncessaires pour l'exploitation des
services convenus.

2. Au choix de lentreprise d~sign~e, ses besoins en personnel pourront &re satisfaits
par ses propres employ~s ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, entre-
prise ou compagnie arienne qui exerce son activit6 sur le territoire de lautre Partie con-
tractante et qui est habilit~e A offrir de tels services sur ce territoire.

3. Les repr~sentants et les personnels en question seront assujettis A la l~gislation et A
la r~glementation en vigueur sur le territoire de lautre partie contractante et conform6ment
A cette lgislation et A cette r~glementation chacune des parties contractantes accordera sur
la base de la r~ciprocit6 et dans les meilleurs d~lais, les permis ou visas de travail n~cessai-
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res et les autres documents similaires aux repr~sentants et aux membres du personnel vois~s

au paragraphe I du present article.

Article VIII. Application des lois et des rcglements

1. Les lois et rbglements de chacune des Parties contractantes qui r~gissent, sur son ter-
ritoire, l'entr~e ou la sortie des a~ronefs affect~s d la navigation internationale ou bien l'ex-
ploitation de ces adronefs sur son territoire, seront applicables d l'entreprise d~sign~e par
lautre Partie contractante, d 1'entr~e et A la sortie ainsi que pendant le s~jour dans ledit ter-
ritoire.

2. Les lois et rbglements de chacune des Parties contractantes, applicables sur son ter-
ritoire A l'entrde, au sdjour, au transit et au d~part des passagers, des 6quipages, des bagages,
des marchandises et du courrier embarqu~s sur des a~ronefs, y compris les r~glements en
matibre d'entrde et de depart, d'immigration et d'6migration, de passeports, de douane, de
devises et de contr6les sanitaires devront etre respect~s par lentreprise d~sign~e par chacu-
ne des Parties contractantes d l'entr~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, durant
le sdjour sur ce territoire et au d~part de ce territoire.

Article IX. Acceptation des certificats etpermis

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d~livr~s ou valid~s
par lune des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus valides par l'autre Partie
aux fins de l'exploitation des services convenus, sous reserve que les conditions auxquelles
ces certificats ou permis ont &6 d~livr~s ou valid~s soient 6gales ou sup~rieures aux mini-
mums 6ventuellement fixes conform~ment A la Convention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se reserve le droit de ne pas reconnal-
tre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des permis d~livr~s

ses propres ressortissants par lautre Partie.

Article X Sjcuritj

1. Les Parties contractantes r~affirment l'obligation qu'elles ont A 1'Ngard l'une de l'autre
d'assurer la sdcuritd de laviation civile contre tous actes de piraterie. Les Parties contrac-
tantes se conformeront notamment aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r~pression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e

La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r~pression d'actes illicites dirig~s
contre la s~curitd de laviation civile, sign~e d Montreal le 23 septembre 1971, et du Proto-
cole pour ]a repression d'actes illicites de violence dans les a~roports servant A laviation
civile internationale, sign6 d Montreal le 24 f~vrier 1988.

2. Les Parties contractantes se prteront mutuellement, sur demande, toute l'aide n6-

cessaire pour prdvenir la capture illicite d'aronefs civils et tout autre acte illicite portant
atteinte la s~curit6 desdits aronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de
laviation civile.
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3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront confor-
m~ment aux dispositions relatives A la scurit6 du transport arien arr&es par l'Organisa-
tion de laviation civile internationale et contenues dans les Annexes d la Convention, dans
la mesure o6i lesdites dispositions sont applicables aux Parties ; elles exigeront des exploi-
tants d'aronefs de leur nationalit6 et de ceux dont 'ktablissement principal ou la r~sidence
permanente sont sis sur leur territoire, de meme que des exploitants d'aroports sis sur leur
territoire, qu'ils agissent conform~ment aux dispositions relatives A la s~curit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'a~ronefs A
respecter les dispositions relatives A la s~curit6 arienne visees au paragraphe 3 ci-dessus
dont lautre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr~e ou le sjour sur son terri-
toire ou le d~part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les
mesures ad~quates soient effectivement prises sur son territoire afin de protger les aro-
nefs et de contrdler les passagers les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le charge-
ment. Chacune des Parties contractantes considrera aussi avec bienveillance toute deman-
de de lautre Partie contractante visant A la prise de mesures de scurit6 spciales et
raisonnables pour faire face A une menace particuli&re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un aronef civil ou de tout autre acte illicite A lencontre de la scurit6 d'un de
ces aronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a~roport ou d'installations de navi-
gation arienne, les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri~es pour mettre rapidement et
sflrement fin audit incident ou A ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante aura des raisons lgitimes de croire que lautre Partie
a drog6 aux dispositions relatives A la scurit6 arienne visees au present article, les auto-
rites aronautiques de cette Partie contractante pourront demander des consultations imm6-
diates avec les autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante.

Article X1. Transfert des excidents de recettes

Sur la base du principe de la r~ciprocit6 :

1. L'entreprise d~sign~e par une Partie contractante aura toute latitude pour vendre des
prestations de transport a~rien sur le territoire de lautre Partie contractante, soit directe-
ment, soit par l'interm~diaire d'un agent, en monnaie locale ou dans une monnaie librement
convertible, sous reserve d'autorisation des autorit~s pertinentes de l'autre partie contrac-
tante.

2. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes auront toute latitude pour con-
vertir en monnaie librement convertible et transfrrer du territoire oP sont vendues ces pres-
tations vers le territoire de leur pays d'origine l'exc~dent de leurs recettes sur leurs d~penses.
Ces transferts nets comprendront le produit des ventes effectu~es, directement ou par Fin-
term~diaire d'un agent, de prestations de transport arien et celui des ventes de services con-
nexes suppl~mentaires, et ils seront effectu~s conform~ment A laccord de paiements en
vigueur entre les deux pays si un tel accord existe et aux r~glements de change applicables.
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3. Les proc6dures pour de tels transferts devront etre conformes aux r~glements en ma-
ti&re de change du pays d'oP provient le revenu. Si une approbation sp6cifique pour de tels
transferts est exig6e, les autorisations de transfert devront &re accord6es dans un d61ai
maximum de 30 jours suivant le d6p6t de leur demande.

4. Chacune des Parties contractantes exon6rera l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante de tous imp6ts et taxes sur les b6n6fices tir6s de l'exploitation des services a6-
riens. Cette disposition restera en vigueur A moins que de telles exon6rations ne soient cou-
vertes par des accords futurs entre les autorit6s respectives des deux parties contractantes.

Article XlI. Capaciti

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sp6cifi6s dans
l'Annexe au pr6sent Accord.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante devra, en exploitant les services
convenus, prendre en consid6ration les int6rets de l'entreprise de l'autre Partie contractante,
de fagon A ne pas pr6judicier indfiment les prestations que cette derni&re assure sur tout ou
partie des mmes routes.

3. La capacit6 de transport accord6e aux entreprises d6sign6es pour les services conve-
nus d6pendra 6troitement de la demande estim6e de transport a6rien de passagers entre les
territoires des Parties contractantes. Cette capacit6 sera en principe 6galement partag6e en-
tre les deux entreprises, sauf convention contraire.

4. La fr6quence et les horaires des vols dans l'exploitation des services convenus seront
arret6s d'un commun accord entre les deux entreprises d6sign6es et soumis A l'approbation
des autorit6s a6ronautiques au moins 30 jours avant leur entr6e en vigueur. Si les
entreprises d6sign6es ne peuvent pas parvenir A un accord, la question sera soumise aux
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes

5. Si elle devait s'av6rer n6cessaire, toute capacit6 suppl6mentaire fera l'objet d'une
coordination entre les entreprises d6sign6es des deux parties contractantes avant qu'elle ne
soit soumise A l'approbation des autorit6s a6ronautiques respectives.

Article XIII. Facilitation

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser l'imposition de
charges justes et raisonnables A l'utilisation des a6roports ou autres 6quipements de naviga-
tion a6rienne, A condition que ces charges ne soient pas sup6rieures A celles qui sont ac-
quitt6es par ses propres compagnies a6riennes assurant des services entre les territoires des
Parties contractantes ou par d'autres compagnies a6riennes assurant des services a6riens in-
ternationaux similaires.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport a6rien,
qu'elle soit nationale ou 6trangre, la pr6f6rence sur une entreprise de l'autre Partie contrac-
tante qui assurerait des services internationaux similaires pour l'application de ses r~gle-
ments de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres r~glements similaires, ni pour
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l'utilisation des a~roports, des voles aeriennes et des services de contr6le de la circulation
adrienne ou des autres 6quipements apparentds sous son contr6le.

Article XIV. Echange d'informations et de statistiques

Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles de
lautre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci auront raisonna-
blement besoin pour determiner la capacitd de transport assur~e par lentreprise d~sign~e.

Article XV. Trafic en transit direct

Les passagers en transit direct sur le territoire de lune des Parties contractantes qui ne
quitteront pas A la zone de I'a~roport qui leur est rdservde ne feront lobjet que d'un contr6le
simplifi& Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon~rds des droits de
douane et des taxes similaires.

Article XVI. Consultations

1. Dans un esprit d'dtroite cooperation, les autoritds adronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront p6riodiquement en vue d'assurer l'application et le respect fid6les des
dispositions du prdsent Accord.

2. Ces consultations d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours compter de la
date de reception d'une demande cet effet, sauf d6cision contraire des Parties contractan-
tes.

Article XVII. Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou telle dispo-
sition de l'Accord, elle pourra demander des consultations A lautre Partie contractante. Ces
consultations, qui se d6rouleront entre les autorit6s a6ronautiques, pourront s'effectuer ora-
lement ou par correspondance et d~buteront dans un ddlai de soixante (60) jours suivant la
date de la demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur par 6change de
notes diplomatiques.

2. Des modifications pourront tre apportdes A l'Annexe au pr6sent Accord par entente
directe entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes, et con-
firm~es par 6change de notes diplomatiques.

3. Le present Accord sera modifi pour tre rendu conforme aux dispositions de toute
convention multilatdrale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article XVJJ. Riglements des diffirends

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord pu du tableau des routes, les Parties contractantes s'ef-



Volume 2318, 1-41439

forceront en premier lieu de le r~gler par voie de n6gociations. Si les parties contractantes
n'arrivent pas A un accord, le diffdrend devra &re rdgld par voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement par voie de n6gocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend un Tribunal de trois arbitres, dont
un nomm6 par chacune des Parties contractantes, le troisibme arbitre dtant d~sign6 par les
deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d~signera un arbitre dans les
soixante (60) jours qui suivront la date laquelle chaque Partie contractante aura regu par
la voie diplomatique une demande d'arbitrage du diffdrend et le troisibme arbitre devra tre
d~sign6 dans les soixante (60)jours qui suivront. Si lune ou lautre des Parties contractantes
ne d~signe pas d'arbitre dans le ddlai prescrit, ou si le troisibme arbitre nest pas d~sign6
dans le d~lai prescrit, le president du Conseil de l'Organisation de lAviation Civile Inter-
nationale pourra, ]a demande de lune ou lautre Partie, ddsigner, selon le cas, un ou des
arbitres. Dans tous les cas, le troisibme arbitre devra &re ressortissant d'un ttat tiers, pr6-
sidera le tribunal et dcidera du lieu de larbitrage. Le tribunal arbitral arrtera lui-m~me
son r~glement intdrieur.

3. Toute sentence du Tribunal arbitral aura force exdcutoire pour les deux Parties con-
tractantes, A moins qu'elles nen aient ddcidd autrement en lui soumettant les diff~rends.

4. Les d~penses du Tribunal seront rdparties en parts dgales entre les Parties contrac-
tantes.

5. Si Tune ou lautre des Parties contractantes ne se conforme pas A une sentence rendue
en application du paragraphe 3 du present article, lautre Partie contractante pourra, pour la
dur~e du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout droit ou privilege accord6 par elle
en application du present Accord t la Partie contractante d6faillante.

Article XIX Enregistrement

Le present Accord, toute modification qui y serait apportde, ainsi que tout 6change de
notes diplomatiques seront enregistrds auprbs de l'Organisation de lAviation Civile Inter-
nationale.

Article XX Dnonciation

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une pdriode de temps ind~fini.

2. Chacune des Parties contractantes pourra tout moment notifier par 6crit d l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra &re communiquee si-
multan~ment d l'Organisation de lAviation Civile Internationale. Dans ce cas, le present
Accord prendra fin douze (12) mois aprbs la date A laquelle lautre Partie aura requ ladite
notification par lautre Partie contractante, moins qu'elle ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant T'expiration de ce ddlai. En labsence d'accus6 de rception de la part de 'autre
Partie contractante, la notification sera rdputde lui &re parvenue quatorze (14) jours apr~s
la date de sa reception par l'Organisation de lAviation Civile Internationale.
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Article XXI. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date d laquelle se seront notifi6 par 6change
de notes diplomatiques l'accomplissement de leurs formalit~s internes respectives ncessai-
res A son entree en vigueur.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dflment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs ont sign6 le present Accord.

Fait A Luxembourg, le 14 juin 1994 correspondant au 5 Tamuz, 5754 en deux copies
originales en h~breu et anglais, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprtation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de lEtat d'lsral
Le Ministre des affaires 6trang&res,

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
Le Ministre des affaires 6trang&res du commerce ext6rieur et de la cooperation,

JACQUES F. Poos
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU
GRAND-DUCHfL DE LUXEMBOURG CONCERNANT LES TRANSPORTS
AERIENS RE GULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.

1. Routes sur lesquelles lentreprise d~sign~e par l'tat d'lsradl pourra exploiter des ser-
vices ariens :

Point d'origine :

Points interm~diaires

Points de destination

Points au-delA

Tel Aviv

Tout autre point interm~diaire

Luxembourg

Tout point

2. Routes sur lesquelles lentreprise ddsignde par le Grand-Duch6 de Luxembourg
pourra assurer des services ariens :

Point d'origine :

Points intermddiaires

Points de destination

Points au-delA

Luxembourg

Tout point

Tel Aviv

Tout point

3. Les entreprises d~sign~es pourront omettre un ou plusieurs points ou au-deld de
leurs territoires sur un ou sur la totalit6 de leurs vols A condition que le point de depart ou
le point d'arrivde se trouve sur le territoire de la Partie contractante qui aura ddsign l'entre-
prise.

4. Les entreprises ddsigndes ne pourront exercer des droits de trafic de cinqui&me
libert6 en direction ou en provenance de points intermddiaires A moins qu'elles nen con-
viennent mutuellement.


